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ВВЕДЕНИЕ 
Наименование изделия: Пупиллометр цифровой ALMAS TN-2600 

 

1. Назначение изделия и область применения 
Пупиллометр цифровой используется для измерения межзрачкового расстояния 

монокулярно и бинокулярно. 

Пупиллометр цифровой применяется в офтальмологических кабинетах медицинских 

учреждений, салонах оптики и рассчитано на применение квалифицированным врачом. 

 

2. Требования к персоналу, эксплуатирующему данное изделие 
К самостоятельной эксплуатации изделий медицинской техники допускается персонал не 

моложе 18 лет, пригодный по состоянию квалификации к выполнению указанных работ. 

Перед допуском к работе персонал должен пройти вводный и первичный инструктаж по 

технике безопасности с показом безопасных и рациональных приемов работы с регистрацией в 

журналах инструктажа.  

В помещениях, где постоянно эксплуатируется медицинская техника, должны быть 

вывешены в доступном для персонала месте, с учетом норм производственной санитарии, 

инструкции по технике безопасности, в которых должны быть четко сформулированы действия 

персонала в случае возникновения аварий, пожаров, электротравм. 

Модификация оборудования может быть выполнена только специалистами по 

обслуживанию компании-производителя или другими уполномоченными лицами. 

При работе с прибором персонал должен действовать строго в соответствии с данным 

Руководством по эксплуатации, которое предоставляется уполномоченным представителем 

компании-производителя в качестве обучающего материала.  

 

3. Показания и противопоказания 
3.1. Показания 

Данное изделие показано для измерения межзрачкового расстояния монокулярно и 

бинокулярно. 

 

3.2. Противопоказания 

1. Слишком большое или слишком маленькое PD (диапазон измерений пупиллометра 

составляет 22,5–41 мм монокулярно или 45–82 мм бинокулярно). 

2. Слабовидение (пациент не видит световую точку мишени). 

3. Нистагм. 

4. Проблемы с правильной фиксацией взора вследствие непонимания им поставленной задачи. 

 

4. Возможные побочные действия 
Побочные действия при квалифицированном соблюдении условий эксплуатации не 

выявлены. 
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5. Технические характеристики 

Наименование Параметр 

Диапазон измерений межзрачкового расстояния 

(монокулярно) 
22,5-41 мм 

Диапазон измерений межзрачкового расстояния 

(бинокулярно) 
45-82 мм 

Шаг измерения 0,1 или 0,5 мм 

Диапазон рабочих расстояний 
30 см до бесконечности, непрерывный 

регулируемый 

Максимально допустимая погрешность значения 

межзрачкового расстояния между зрачками 
± 0,5 мм 

Максимально допустимая погрешность асимметрии левого и 

правого глаза 
± 0,5 мм 

Максимальное значение шага считывания ≤ 0.5 мм 

Дисплей 

Цифровой жидкокристаллический 

дисплей 

Размер: 113х17 мм ±5% 

Лампа освещения 

LED (светодиод)  

Напряжение: 3 В  

Ток: 20 мА  

Мощность: 0.06 Вт 

Фокусировочная точка Зеленая точка на светящемся фоне 

Напряжение 3 В (2 батарейки АА по 1.5 В) 

Габаритные размеры минимальные (ДхШхВ) 224×116×58 мм ±10% 

Габаритные размеры максимальные  

(с учетом лобового упора) (ДхШхВ) 
255×163×58 мм ±10% 

Масса 684 г ±10% 
 

Чертежи пупиллометра с указанием размеров 
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6. Классификация 
Рабочая часть Тип B (лобовой упор и носоупор) 

Защита от поражения электрическим 

током 
Класс II 

Степень защиты от опасного 

проникания воды или твердых частиц 
IPX0 

Пригодность для эксплуатации в среде с 

повышенным содержанием кислорода 
Не пригодно 

Метод (методы) стерилизации Стерилизации не подлежит 

Режим работы Продолжительный 

Группа в зависимости от 

воспринимаемых механических 

воздействий 

2 - носимые, переносные и передвижные, не 

предназначенные для работы при переносках и 

передвижениях в пределах стационарного помещения 
 

7. Стандартный комплект поставки 
Пупиллометр цифровой ALMAS TN-2600: 

1. Пупиллометр цифровой ALMAS TN-2600 – 1 шт. 

2. Линза 0 дптр. – 2 шт.  

3. Линза +2 дптр. – 2 шт. 

4. Носоупор – 2 шт.  

5. Батарейка АА – 2 шт. 

6. Руководство по эксплуатации – 1 шт. 
 

Описание составных частей 

1. Линза 0 дптр. –  используется для смотрового окошка врачом и в зависимости от его 

потребностей при обследовании. 

2. Линза +2 дптр. – используется для смотрового окошка врачом и в зависимости от его 

потребностей при обследовании. 

3. Носоупор – резиновая часть прибора для фиксации носа пациента. 

4. Батарейка АА – используется для подачи питания на электронные элементы прибора. 
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8. Эксплуатация 

8.1 Компоненты прибора  

 

① Измерительное окно 

Для измерения показателей межзрачкового расстояния, пациент смотрит в измерительные окна 

② Лобовой упор 

Фиксирует лоб пациента для более точного измерения 

③ Клавиша передвижения правого вертикального штриха 

Используется для измерения расстояния от центра прибора до центра правого зрачка.  

④ Кнопка включения/выключения 

Нажмите этот переключатель, чтобы включить устройство, и зажмите на 2 секунды, чтобы 

выключить.   

⑤ Окно оператора 

Рабочее окно наблюдателя  

⑥ Диск регулировки рабочего расстояния 

Для изменения рабочего расстояния от 30 см до бесконечности. 

⑦ Переключатель режимов 

Этот переключатель может изменять различные режимы работы посредством длительного и 

короткого нажатия. Конкретную операцию см. в руководстве по эксплуатации. 

⑧ Клавиша передвижения левого вертикального штриха 

Используется для измерения расстояния от центра прибора до центра левого зрачка.  

⑨ Экран  
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⑩ Носоупор 

Фиксирует переносицу пациента на носоупоре для более точного измерения 

1.2.2 Задняя панель 

 

① Отсек для батареек 

Для подачи питания на устройство используются батарейки АА 2 шт. 

② Рычаг монокулярной окклюзии 

Для закрытия правого или левого глаза испытуемого и измерения только одного глаза. 

 

PD правого глаза PD левого глаза 

Бинокулярное PD 

Порядковый 

номер 

сохраненного 

измерения 
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8.2 Настройка устройства 

8.2.1 Перечень деталей 

Выньте из коробки пупиллометр и все принадлежности и проверьте, все ли в хорошем 

состоянии. 

8.2.2 Установка батареек 

Прибор работает от 2 батареек AA на 1.5 В. Для установки батареек откройте батарейный отсек 

и вставьте батарейки, соблюдая полярность, а затем закройте батарейный отсек.  

Если устройство не используется в течение длительного периода времени, батарейки следует 

извлечь. 

  
 

8.2.3 Замена носоупора 

Снимите изношенный или грязный носоупор, потянув на себя. Совместите отверстия на 

запасном носоупоре с двумя штифтами на приборе. Слегка надавите на носоупор, чтобы 

зафиксировать его в углублении на приборе. 

 

  
 

8.3. Использование пупиллометра 

1. Включите прибор, нажав кнопку включения прибора. Передвиньте каждый стержень и 

нажмите на кнопки, чтобы проверить рабочее состояние прибора. 

2. Продолжительное нажатие на кнопку включения осуществляет вход в режим ожидания. 

Также прибор автоматически входит в режим ожидания, если не осуществляется никаких 

действий в течении 120 секунд. Когда монитор и источник света выключены, устройство 

находится в состоянии сверхнизкого энергопотребления. 

3. Установите Диск регулировки рабочего расстояния в положение бесконечность или ближе 

(до 30 см). 

4. Мигающий индикатор EE в правом нижнем углу указывает на низкий уровень заряда 

батареи и необходимость замены батареи для продолжения использования. 
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8.3.1 Режим измерения 

1. Измерение бинокулярного PD:  

1. Поднесите прибор к глазам пациента так, чтобы головной упор слегка упирался в 

лобную часть, а носовой упор в носовую часть пациента.  

2. Попросите пациента смотреть на зеленую световую мишень. 

3. Как только в оптическом видоискателе появляется пятно света, наведите вертикальные 

штрихи на зрачки. Для этого двигайте клавиши передвижения правого и левого 

вертикальных штрихов, для правого и левого глаза соответственно. 

4. На экране зафиксируются значения PD. 

2. Измерение монокулярного PD:  

При необходимости измерения монокулярного PD (межзрачкового расстояния только для 

одного глаза) переместите рычаг монокулярной окклюзии на соответствующую сторону. Когда 

потребуется бинокулярное измерение, просто верните его в центральную позицию. 

 

3. Режим памяти: 

Зажмите кнопку переключения режимов на 2 секунды, чтобы войти в режим памяти. После 

выполнения измерений в режиме памяти нажмите на кнопку переключения режимов для 

сохранения данных измерений. Устройство может хранить максимум 50 результатов 

измерений. (количество сохраненных измерений будет отображаться на экране)  

 

 
 

После измерения в режиме памяти, коротким нажатием на кнопку включения прибора можно 

просмотреть последние данные измерений.  

Зажав кнопки переключения режимов на 10 секунд, можно удалить все записанные данные.  

Зажмите кнопку переключения режимов на 2 секунды, чтобы вернуться в режим измерения.  

8.3.2. Функциональные кнопки 

У прибора имеются две функциональные кнопки: кнопка включения/выключения (MAIN), 

переключатель режимов (MODE) 

При зажатии кнопки в правом нижнем углу дисплея будет отображаться время зажатия кнопки 

в секундах. 
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1. В состоянии измерения:  

MAIN: Короткое нажатие для включения, долгое зажатие на 2 секунды для выключения. 

MODE: Короткое нажатие недопустимо, длительное зажатие на 2 секунды для входа в режим 

памяти. Длительное зажатие в течение 10 секунд переводит в режим изменения шага измерения 

(шаг измерения 0,1 мм или 0,5 мм, значение по умолчанию - 0,5 мм) 

 

2. В состоянии режима памяти: 

MAIN: Короткое нажатие — просмотр последних данных, долгое зажатие на 2 секунды для 

выключения, короткое нажатие для включения. 

MODE: Короткое нажатие может восстановить текущее измерение или сохранить их сохранить, 

долгое зажатие на 10 секунд для удаления всех данных, долгое зажатие на 2 секунды переводит 

прибор в режим измерения. 

 

9. Техническое обслуживание 

9.1. Замена окна оператора 

Окно оператора по умолчанию оборудуется плоской линзой при выходе с завода. 

В комплекте поставки есть две линзы с диоптриями + 2 Дптр. и одна запасная плоская линза 

которые используются по усмотрению врача. 

Для извлечения поверните окно оператора против часовой стрелки на 90 градусов. Для 

фиксации другого окна, установите его вдоль зазора и поверните по часовой стрелке на 90 

градусов, чтобы зафиксировать его. 

 

 

 
10. Руководство по устранению неисправностей  

В случае возникновения каких-либо проблем, пожалуйста, проверьте их в соответствии с 

таблицей неисправностей. Если прибор по-прежнему не работает, обратитесь в Ремонтный 

отдел официального дистрибьютора. 

 

Проблема Возможная причина Решение 

Экран не работает 

Низкий уровень заряда батареи или 

плохой контакт 
Замените батарейки 

Экран поврежден 

Обратиться в 

ремонтный отдел 

официального 

дистрибьютора 

Прибор выключен 
Нажмите кнопку 

включения/выключения 

Неправильное измерение 
Внутренние детали (например, 

вертикальный штрих) ослаблены и т.д. 

Обратиться в 

ремонтный отдел 

официального 

дистрибьютора 
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 УХОД И ДИЗЕНФЕКЦИЯ 
Инструкции по очистке: 

Часть прибора Частота Инструменты Примечание 

Корпус каждый день 
Мягкое моющее средство и влажная 

ткань 
- 

Носоупор каждый раз Влажная ткань 
Перед каждым 

измерением 

Лобовой упор каждый раз Медицинский спирт и влажная ткань 
Перед каждым 

измерением 

 

Внимание: 

1. Использовать нормальное моющее средство и спирт для очистки. 

2. Не использовать распыляемое моющее средство. 

3. Не использовать кислотное моющее средство. 

4. Использовать полувлажные чистящие шелковые ткани. 

5. Острые предметы не должны соприкасаться с поверхностью прибора. 

Способы дезинфекции прибора: 

- Механическая очистка с помощью одноразовой ткани/стерильной марли 

- Протирка марлей, смоченной 70% этиловым спиртом, или такими веществами, как 

перекись водорода. 

- Смачивание веществами, такими как 70% этиловый спирт, 3% перекись водорода и 

гипохлорит натрия - разбавленный 1:10. 

Дезинфекцию следует проводить рекомендуемыми дезинфицирующими средствами в 

соответствии с: МУ-287-113 «Методические указания по дезинфекции, предстерилизационной 

очистке и стерилизации изделий медицинского назначения». 

Депрессоры склеральные подлежат дезинфекции методом механической очистки.  

Стерилизации не подлежит. 

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ И ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Этот прибор следует хранить в хорошо проветриваемом помещении без агрессивных газов, 

где относительная влажность должна быть от 10% до 85%, температура окружающей среды            

от -10°C до 40°C и атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа.  

Пупиллометр должен находиться в чистоте. 

Нормальная рабочая среда: 

1) Температура: от 5℃ до 40℃ 

2) Относительная влажность: от 10% до 85% 

3) Атмосферное давление: от 700 гПа до 1060 гПа 

Следует избегать условия окружающей среды, указанные ниже при эксплуатации и 

хранении оборудования: 

• Где оборудование подвергается воздействию водяного пара. 

• Где оборудование подвергается воздействию солнечных лучей. 

• При частых изменениях температуры. 

• Где используются близко к оборудованию любые нагревательные приборы. 

• При высокой влажности и где есть проблемы отвода тепла и / или вентиляции. 

• Где оборудование подвергается чрезмерным встряскам и вибрациям. 

• Где оборудование может подвергнуться воздействию химических или горючих веществ. 

 

УСЛОВИЯ ТРАНСПОРТИРОВАНИЯ 
Следует избегать мест при транспортировании, где температура окружающей среды 

падает ниже -10°C или выше 40°C. Влажность должна поддерживаться в пределах между 10% и 

85% и атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа. Следует избегать условий, в которых 

оборудование подвергается воздействию сильных ударов или вибраций. 

Пупиллометры транспортируют крытым транспортом в крытых транспортных средствах 

в соответствии с требованиями ГОСТ Р 50444-2020 и правилами перевозки грузов, 

действующими на каждом виде транспорта. 
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Условия транспортирования – по условиям хранения 5 ГОСТ 15150-69. 

Пупиллометры должны храниться на складах поставщика и потребителя в условиях 

хранения 1 ГОСТ 15150-69. 

Оптические компоненты прибора могут работать неправильно в связи с изменением 

температур. Требуется 7 часов для восстановления при оптимальных условиях. 

 

ПОРЯДОК УТИЛИЗАЦИИ 
После окончания срока службы изделия, оно подлежит утилизации в соответствии с 

действующим национальным законодательством и иными нормативными актами страны, на 

территории которой данное изделие эксплуатируется. Для РФ утилизация производится 

согласно СанПиН 2.1.3684-21 "Санитарно-эпидемиологические требования к содержанию 

территорий городских и сельских поселений, к водным объектам, питьевой воде и питьевому 

водоснабжению, атмосферному воздуху, почвам, жилым помещениям, эксплуатации 

производственных, общественных помещений, организации и проведению санитарно-

противоэпидемических (профилактических) мероприятий", изделие относится  к медицинским 

отходам класса А (эпидемиологически безопасные отходы, по составу приближенные к ТКО). 

При соблюдении всех требований и правил эксплуатации и утилизации, описанных в 

Руководстве по эксплуатации, изделие не оказывает отрицательного воздействия на 

окружающую среду из-за потенциально опасных веществ, которые обычно связаны с 

электрическим и электронным оборудованием (ЭЭО). 

Настоящее устройство следует передать в специальный пункт сбора, например, путем 

обмена по схеме «один к одному» после приобретения нового аналогичного устройства, или в 

специальный участок для переработки отходов электрического и электронного оборудования 

(ЭЭО).  

При утилизации упаковочного материала соблюдайте все требования законодательства об 

утилизации отходов. 

При утилизации тары рассортируйте ее по материалам и следуйте местным правилам и 

планам по утилизации. 

Утилизация батареек производится согласно требованиям национального законодательства 

в отношении экологии. 
 

ТРЕБОВАНИЯ ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЙ СОВМЕСТИМОСТИ 
 

Таблица А1. Руководство и декларация изготовителя — электромагнитная эмиссия  

Пупиллометр цифровой ALMAS TN-2600 предназначен для применения в электромагнитной 

обстановке, определенной ниже. Пользователю аппарата следует обеспечить его 

использование в указанной обстановке.  

Испытание на 

электромагнитную эмиссию  
Соответствие  

Электромагнитная обстановка — 

указания  

Радиопомехи по СИСПР 11  Группа 1  

Пупиллометр цифровой ALMAS TN-2600 

использует радиочастотную энергию только 

для выполнения внутренних функций. 

Уровень эмиссии радиочастотных помех 

является низким и, вероятно, не приведет к 

нарушениям функционирования 

расположенного вблизи электронного 

оборудования.  

Радиопомехи по СИСПР 11  Класс В  
Пупиллометр цифровой ALMAS TN-2600 

пригоден для применения в любых местах 

размещения, включая жилые дома и здания, 

непосредственно подключенные к 

распределительной электрической сети, 

питающей жилые дома.  

Гармонические 

составляющие потребляемого 

тока по 

МЭК 61000-3-2  

Не применяют 

Колебания напряжения и 

фликер по МЭК 61000-3-3  
Не применяют  
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Таблица А2. Руководство и декларация изготовителя — помехоустойчивость  

Пупиллометр цифровой ALMAS TN-2600 предназначен для применения в электромагнитной 

обстановке, определенной ниже. Пользователь пупиллометра цифрового ALMAS TN-2600 

должен обеспечить его применение в указанной обстановке.  

Испытание на 

помехоустойчивость  

Испытательный 

уровень по МЭК 

60601  

 
Уровень 

соответствия  

Электромагнитная обстановка 

— указания  

Электростатические 

разряды (ЭСР) по МЭК 

61000-4-2  

±2 ±4 ±8 кВ — 

воздушный разряд 

±2 ±4 ±6 кВ — 

контактный разряд  

±2 ±4 ±8 кВ — 

воздушный 

разряд ±2 ±4 ±6 

кВ — 

контактный 

разряд  

Полы в помещении должны 

быть из дерева, бетона или 

керамической плитки. Если 

полы покрыты синтетическим 

материалом, то относительная 

влажность должна составлять 

не менее 30%.  

Наносекундные 

импульсные помехи  

по МЭК 61000-4- 4  

±2 кВ — для линий 

электропитания 

±1 кВ — для линий 

ввода- вывода  

Не применимо 

Качество электрической 

энергии в электрической сети 

здания должно 

соответствовать типичным 

условиям коммерческой или 

больничной обстановки.  

Микросекундные 

импульсные помехи 

большой энергии по  

МЭК 61000-4-5  

±0,5 ±1 ±2 кВ — при 

подаче помех по 

схеме «провод– 

земля» 

±0,5 ±1 кВ — при 

подаче помехи 

«провод–провод»  

Не применимо 

Качество электрической 

энергии в электрической сети 

здания должно 

соответствовать типичным 

условиям коммерческой или 

больничной обстановки.  

Провалы, прерывания и 

изменения напряжения во 

входных линиях 

электропитания по МЭК 

61000-4- 11  

Провалы: U < 5%, 

0,5 периода (10 мс); 

U = 40%, 5 периодов 

(100 мс); U = 70%, 25 

периодов (500 мс)  

Прерывания: U < 5%, 

250 периодов (5000 

мс) 

(U — испытательный 

уровень (%) от 

напряжения 

электропитания 

переменного тока до 

подачи помехи)  

Не применимо 

Качество электрической 

энергии в электрической сети 

здания должно 

соответствовать типичным 

условиям коммерческой или 

больничной обстановки.  

 

Магнитное поле 

промышленной частоты 

(50/60 Гц) по МЭК 61000-

4-8  

 

3 А/м  3 А/м  

Уровни магнитного поля 

промышленной частоты 

следует обеспечить в 

соответствии с типичными 

условиями коммерческой или 

больничной обстановки.  

П р и м е ч а н и е: UT — уровень напряжения электрической сети до момента подачи 

испытательного воздействия.  
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Таблица А3. Руководство и декларация изготовителя — помехоустойчивость  

Пупиллометр цифровой ALMAS TN-2600 предназначен для применения в электромагнитной 

обстановке, определенной ниже. Пользователь Пупиллометра цифрового ALMAS TN-2600 

должен обеспечить его применение в указанной обстановке.  

Испытание на 

помехоустойчивость  

Испытательный 

уровень по МЭК 

60601  

 
Уровень 

соответствия  

Электромагнитная обстановка — 

указания  

Кондуктивные помехи, 

наведенные 

радиочастотными 

электромагнитны ми 

полями по МЭК 61000-4-

6  

3В 

(среднеквадрати 

чное значение)  

Не 

применимо 

Расстояние между используемой 

мобильной радиотелефонной 

системой связи и любым элементом 

Пупиллометра цифрового ALMAS 

TN-2600, включая кабели, должно 

быть не меньше рекомендуемого 

пространственного разноса, который 

рассчитывается в соответствии с 

приведенным ниже выражением 

применительно к частоте 

передатчика.  

Рекомендуемый пространственный 

разнос составляет:  

d=1,2 P  

 

Излучаемое 

радиочастотное 

электромагнитное поле 

по  

МЭК 61000-4-3  

3 В/м в полосе от 

80 МГц до 2,5 

ГГц  

3 В/м  

d=1,2 P (от 80 до 800 МГц)  

d=2,3 P (от 800 МГц до 2,5 ГГц)  

Напряженность поля при 

распространении радиоволн от 

стационарных радиопередатчиков по 

результатам наблюдений за 

электромагнитной обстановкойa), 

должна быть ниже, чем уровень 

соответствия в каждой полосе 

частотb). Помехи могут иметь место 

вблизи оборудования, 

маркированного знаком  

 
а) Напряженность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередатчиков, 

таких как базовые станции радиотелефонных сетей (сотовых/беспроводных) и наземных 

подвижных радиостанций, любительских радиостанций, АМ и FM радиовещательных 

передатчиков, телевизионных передатчиков, не может быть определена расчетным путем с 

достаточной точностью.  

Для этого должны быть осуществлены практические измерения напряженности поля. Если 

измеренные значения в месте размещения Пупиллометра цифрового ALMAS TN-2600 больше 

применимых уровней соответствия, следует проводить наблюдения за работой Пупиллометра 
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цифрового ALMAS TN-2600 с целью проверки его нормального функционирования. Если в 

процессе наблюдения выявляется отклонение от нормального функционирования, то 

необходимо принять дополнительные меры, такие как переориентировка или перемещение 

Пупиллометра цифрового ALMAS TN-2600.  

b) Вне полосы частот от 150 кГц до 80 МГц следует обеспечить напряженность поля менее 1 

В/м  

Примечания 

1 На частотах 80 и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля. 

2 Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение 

электромагнитных волн влияет отражение от конструкций, объектов и людей или поглощение 

волн этими объектами.  

Таблица А4. Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативными и 

подвижными радиочастотными средствами связи и Пупиллометра цифрового ALMAS 

TN-2600 

«Нейрокс» предназначен для применения в электромагнитной обстановке, при которой 

осуществляется контроль уровней излучаемых помех. Пользователь Пупиллометра цифрового 

ALMAS TN-2600 может избежать влияния электромагнитных помех, обеспечивая 

минимальный пространственный разнос между портативными и подвижными 

радиочастотными средствами связи (передатчиками) и Пупиллометром цифровым ALMAS TN-

2600, как рекомендуется ниже, с учетом максимальной выходной мощности средств связи.  

Номинальная максимальная выходная 

мощность передатчика, Вт  

Пространственный разнос, м, в зависимости от 

частоты передатчика  

d = 1,2 Р  

в полосе 

от 150 кГц до 

80 МГц  

d = 1,2 Р  

в полосе 

от 80 до 800 

МГц  

d = 2,3 Р 

в полосе от 800 МГц 

до 2,5 ГГц  

0,01  0,12  0,12  0,23  

0,1  0,38  0,38  0,73  

1  1,2  1,2  2,3  

10  3,8  3,8  7,3  

100  
12  

 
12  

23  

 
 

Примечания  

1. На частотах 80 и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.  

2. Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение 

электромагнитных волн влияет отражение от конструкций, объектов и людей или 

поглощение волн этими объектами.  

3. При определении рекомендуемых значений пространственного разноса d для 

передатчиков с номинальной максимальной выходной мощностью, не указанной в 

таблице, в приведенные выражения подставляют номинальную максимальную 

выходную мощность Р в ваттах, указанную в документации изготовителя передатчика.  

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ 
Гарантийный срок эксплуатации – 12 месяцев. 

Гарантийный срок хранения – 6 месяцев. 

Средний срок службы пупиллометра – 10 лет 

Гарантия не распространяется: 

● На повреждения, вызванные несоблюдением правил эксплуатации 
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● На повреждения, вызванные использованием изделия в целях, для которых оно не

предназначено.

● На повреждения, вызванные небрежным хранением, транспортировкой владельцем или

торгующей организацией.

● На повреждения, вызванные неправильным уходом.

● На механические повреждения, причиненные потребителем.

МАРКИРОВКА И УПАКОВКА 
Изделие вложено в пакет, упаковано картонную коробку для предотвращения 

повреждений при транспортировке. Аксессуары (запасные линзы и запасной носоупор) 

вложены в картонную коробку. 

Массогабаритные размеры упаковки: 

Габариты: 310х200х100 мм ±10% 

Масса (брутто): 1 кг ±10%   

На коробку прикреплена табличка (шильдик), на которой указано: 

− серийный номер изделия;

− дата выпуска (год, месяц);

− наименование или условное обозначение изделия.

− наименование производителя и его дистрибьютора.

ТРЕБОВАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ ПУПИЛЛОМЕТРА 
1. Требования к помещениям, в которых предполагается установка (монтаж)

медицинского изделия
1. Не используйте изделие в местах, где присутствуют горючие газы.

2. Изделие предназначено для эксплуатации исключительно в помещении (необходима

защита от влаги).

3. Не используйте этот прибор в среде, подверженной возгоранию и взрыву, или в местах с

большим количеством пыли и высокой температурой.

2. Предостережения и меры предосторожности
Общие требования: 

1. Не используйте изделие, если оно повреждено. Периодически осматривайте его на

наличие повреждений.

2. Изделие нельзя погружать в жидкость.

3. Используйте только оригинальные и утвержденные запасные части или дополнительные

принадлежности, в противном случае безопасность и работоспособность изделия не

гарантируется.

4. Не допускайте образование конденсата. Необходимо, чтобы изделие достигло комнатной

температуры перед началом эксплуатации.

5. Следуйте инструкциям по проведению процедуры очистки и текущему техническому

обслуживанию во избежание получения травм или повреждения изделия.

6. В случае возникновения каких-либо проблем сначала обратитесь к руководству по

устранению неполадок. Если он по-прежнему не работает, обратитесь к авторизованному

дистрибьютору.

ТРЕБОВАНИЯ К ОХРАНЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 
Пупиллометры были произведены и протестированы в соответствии с международными 

стандартами безопасности и качества. Производитель гарантирует высокий уровень 

безопасности для окружающей среды при правильной эксплуатации и утилизации 

пупиллометров. Эксплуатация прибора должна осуществляться с соблюдением требований 

санитарного законодательства страны, в которой происходит его эксплуатация. По окончании 

срока эксплуатации пупиллометры должны быть утилизированы в соответствии с 

инструкциями, регулирующими процесс утилизации такого вида оборудования. 
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Пупиллометры не могут быть утилизированы вместе с бытовым мусором. Пупиллометры 

должны быть доставлены в специализированный, аккредитованный (имеющий лицензию) 

пункт приема по переработке электрического и электронного оборудования. 

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
В случае некорректной работы изделия, обратитесь в сервисный центр поставщика или 

дистрибьютора на территории той страны, где было приобретено изделие. Для корректной 

работы с пупиллометрами, обратитесь к пункту «ЭКСПЛУАТАЦИЯ». 

Изготовитель: Lianyungang Tiannuo Optical Instrument Co., Ltd. (Ляньюньган Тяньно 

Оптикал Инструмент Ко., Лтд.)  
Адрес юридического лица: No.3 JinQiao Road, Dapu Industrial park, 222000, Lianyungang, Jiangsu, 

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA (№ 3 Цзиньцяо Роуд, Дапу Индастриал парк, 222000, 

Ляньюньган, Цзянсу, КИТАЙСКАЯ НАРОДНАЯ РЕСПУБЛИКА) 

Место производства: No.3 JinQiao Road, Dapu Industrial park, 222000, Lianyungang, Jiangsu, 

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA (№ 3 Цзиньцяо Роуд, Дапу Индастриал парк, 222000, 

Ляньюньган, Цзянсу, КИТАЙСКАЯ НАРОДНАЯ РЕСПУБЛИКА) 
Тел: +86-518-8546 6700 


